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ЖАНР УСАДЕБНОГО РОМАНА В АСПЕКТЕ  

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 

Аннотация 

Жанр усадебного романа в русской и британской литературах и восприятие творчества 

И.Тургенева в Англии позволяет судить не только о готовности к межкультурному диалогу, 

но и обнаруживает различия, продиктованные несовпадением в ментальности, национальных 

традициях и социально-общественном характере русской и западноевропейской цивилиза-

ций. Английский усадебный текст включал в себя авторскую концепцию понятия нравствен-

ного долга, который не являлся препятствием к индивидуальным пристрастиям и не отменял 

право на личное счастье. В творчестве И.Тургенева категория долга связывалась с социаль-

но-общественной составляющей, и достижение личного счастья становилось возможным 

только при отказе от долга, понимаемого в этом смысле.  

Ключевые слова: усадебный роман, сентиментализм, нравственный долг, эгоцентризм, 

межкультурный диалог. 
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МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ АСПЕКТІСІНДЕГІ  

РОМАН ЖАНРЫ 

 

Аңдатпа 

Орыс және британдық әдебиеттердегі роман жанры және Англиядағы И. Тургеневтің 

шығармашылығын қабылдау мәдениетаралық диалогқа дайындықты ғана емес, сонымен бір-

ге орыс және Батыс Еуропа өркениеттерінің менталитетіндегі, ұлттық дәстүрлеріндегі және 

әлеуметтік қоғам сипатындағы сәйкессіздіктерден туындаған айырмашылықтарды анықтауға 

мүмкіндік береді.  

Ағылшын романы мәтінінде моральдық парыз ұғымының авторлық тұжырымдамасы бол-

ды, ол жеке тәуелділікке кедергі болмады және жеке бақыт құқығын жоймады. И. Турге-

невтің жұмысында борыш категориясы әлеуметтік қоғам компонентпен байланысты болды 

және жеке бақытқа қол жеткізу осы мағынада түсіндірілген қарыздан бас тарту арқылы 

мүмкін болады. 

Түйін сөздер: роман, сентиментализм, моральдық парыз, эгоцентризм, мәдениетаралық 

диалог. 
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THE GENRE OF THE MANOR NOVEL IN THE ASPECT OF INTERCULTURAL 

COMMUNICATION 

 

Abstract 

Russian Russian and British literature's genre of the manor novel and the perception of 

I.Turgenev's work in England allows us to judge not only the readiness for intercultural dialogue, 

but also reveals differences dictated by the discrepancy in mentality, national traditions and socio-

social character of Russian and Western European civilizations. The English manor text included 

the author's concept of the concept of moral duty, which was not an obstacle to individual 

preferences and did not cancel the right to personal happiness. In the works of I. Turgenev, the 

category of debt was associated with the socio-social component, and the achievement of personal 

happiness becomes possible with the rejection of debt, understood in this sense.  

Keywords: manor romance, sentimentalism, moral duty, egocentrism, intercultural dialogue. 

 

Введение. В жанре русского и европейского романа о «дворянских гнездах» органично 

соединились острые драматические коллизии с проникновенным лиризмом и исповедально-

стью авторского голоса. В произведениях такого рода ощутим неподдельный интерес к ду-

ховной составляющей человеческой натуры и присутствует актуализация нравственно-

философской проблематики, характерной и крайне важной для русской и англосаксонской 

повествовательных традиций. 

Литературное творчество Джейн Остин и Марии Эджворт позволяет выделить черты, ха-

рактерные для британского романа о «дворянских гнездах». Сопоставление этих произведе-

ний с усадебными романами И.Тургенева дает возможность выявить их типологическое 

сходство, а также уяснить степень их национального своеобразия и особенности индивиду-

альной авторской манеры. 

Методика. Структурно-типологический, культурологический и метод рецептивной эсте-

тики позволили обнаружить, что феномен усадебного текста стал предметом пристального 

внимания в русской и зарубежной филологии в связи с желанием обратиться к своей нацио-

нальной идентичности, что, однако, не отменяет проблему глобализма и «концепцию куль-

турной памяти» [1, 17]. 

Результаты. Жанр английского усадебного романа включал в свой нарратив понятие дол-

га и вектор отношения к нему как маркер уровня личностного восприятия и морально-

этического самосознания, связывая эту проблему с эволюцией нравственного роста. Лич-

ностный долг не рассматривался как непреодолимое препятствие индивидуальным пристра-

стиям и желаниям и не отменял право на человеческое счастье. Напротив, такое понятие 

долга являлось предпосылкой для нравственного взросления отдельной личности и обеспе-

чивало возможность ее позитивной самореализации в супружеском союзе и создании проч-

ного семейного гнезда.  

В английском усадебном романе противоречие личного счастья и нравственного долга 

понимается в том смысле, что личное счастье его героев достигается с помощью их нрав-

ственного совершенствования. На этом пути их покидают собственное мелкое тщеславие и 

высокомерное отношение к другим людям. Герои избавляются от ложных романтических 
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иллюзий и неоправданных самой жизнью предубеждений. Теряя гордую самонадеянность, 

они достигают заслуженной награды и обретают вожделенное личное счастье, которое со-

стоит из взаимной любви, супружеского союза и прочного семейного гнезда с надежными 

родственными связями. Нравственный долг означает соблюдение этических и нравственных 

норм, которые согласуются с духовным здоровьем и уважением к взглядам и принципам 

других людей. Трезвый взгляд на вещи и англосаксонское благоразумие соседствуют в ан-

глийском усадебном романе с биением живого сердца и чувствительностью человеческой 

натуры. Таким образом достигается гармоничный синтез осуществленного личного счастья и 

соблюдения общественной морали и нравственного долга.  

Счастье оказывается потерянным, если сиюминутно вспыхнувшая страсть влечет за собой 

пренебрежение моралью и нравственным долгом. В английском романе потеря чувства мо-

ральной ответственности и приверженности общепринятым нравственным принципам при-

водит героев к полной жизненной катастрофе. Но человеческая нравственность считается в 

обществе состоявшейся, если основывается на реальных поступках и деятельном практиче-

ском начале. В том случае, если нравственность выглядит чисто умозрительной и не реали-

зуется в позитивных человеческих поступках и решениях, любые побуждения личности в 

итоге не пробудят в ней внутренней потребности к соблюдению чувства долга.  

В восприятии И.Тургенева человеческая природа рассматривалась согласно эстетике сен-

тиментализма. Признание права на человеческую свободу и достижение личного счастья 

становились возможными при наличии душевной отзывчивости и потребности в бескорыст-

ной жертвенности. 

Герои тургеневских романов преодолевают собственный индивидуализм и эгоцентризм 

именно благодаря своей способности быть глубоко восприимчивыми к чувствам и нрав-

ственным переживаниям других людей. Писатель был убежден, что чувство долга не являет-

ся врожденным, а постепенно взращивается в благоприятной семейной атмосфере и благода-

ря позитивному общественному воздействию. Изначально личностью владеют эгоистические 

пристрастия, побуждения и прежде всего стремление достичь личного счастья. Однако мо-

рально-этические установки, которыми руководствуется человек, находясь в коммуникатив-

ном общении, принуждают его в итоге поступиться своими индивидуальными желаниями и 

преференциями. 

Исходя из тургеневской концепции, личное счастье парадоксально возможно лишь для 

людей, которые отличаются нравственной неразвитостью и не обладают чутким восприяти-

ем окружающего их мира. Они глубоко равнодушны к заботам и печалям своих близких и не 

нуждаются в необходимости собственного духовного совершенствования. Им не свойствен-

ны душевные драмы и бесконечный поиск ответов на вопросы, без которых люди духовно 

развитые теряют ощущение внутренней гармонии и стабильности.  

Неслучайно английская читающая аудитория, которая с неподдельным интересом воспри-

няла литературное творчество И.Тургенева, не могла выразить симпатии к трагическому фи-

налу его усадебных сюжетов.  

Обсуждение. В романе Дж.Остин «Мэнсфилд-парк» сэр Томас неожиданно сталкивается 

с побегом двух собственных дочерей и пытается понять причины постигнувшего его несча-

стья. Он обнаруживает, что его дочери желали получить от окружающих прежде всего по-

хвалу за их изящество и различные способности, но все это никак не согласовывалось с их 

духовным здоровьем и нравственным уровнем. Сэр Томас как отец заботился прежде всего 

об их рационализме и умении показать себя в обществе в выгодном свете. Но он никогда не 

говорил им о потребности и необходимости в самоотречении ради нужд других и смирении, 

что в итоге привело бы их к благу и уберегло от нравственного падения.  

В романах И.Тургенева присутствует поэтизация и ощущение светлой грусти о счастье, 

которое так и осталось несбыточным. В русском усадебном романе несовместимость соблю-
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дения общественного долга и возможность быть счастливым образует «драматическую до-

минанту художественного конфликта» [2,7]. 

В английском романе семейная атмосфера создает реальные предпосылки к позитивному 

саморазвитию отдельной личности. В романе Дж.Остин «Гордость и предубеждение» глав-

ная героиня Элизабет Беннет рассматривает свой семейный союз с мистером Дарси как воз-

можность духовного роста и умственного и нравственного совершенствования. Ей кажется, 

что союз между ними был бы благотворным для них обоих, так как ее более мягкий характер 

и врожденная жизнерадостность сделали бы его натуру более мягкой, а суждения и манеры 

менее резкими. В союзе с мистером Дарси сама Элизабет представляет себя как человека, 

приобретшего большую целостность и глубину благодаря его развитому уму, здравому 

взгляду на вещи и обширным знаниям во многих областях.  

В английском усадебном романе союз, основанный на подлинной духовной основе, давал 

широкие перспективы для саморазвития каждого из супругов и утверждал непреходящие 

ценности домашнего очага и крепости семейных уз, столь важных в национальной историче-

ской традиции.  

В английском обществе считалась немаловажной проблема культурной и социальной 

коммуникации дворянства как самого передового и образованного класса с другими соци-

альными слоями туманного Альбиона. Эта тема получает развитие в романе ирландской пи-

сательницы Марии Эджворт «Замок Рэкрент» (1860) [3]. В нем рассказывается о четырех по-

колениях одного дворянского рода Рэкрентов, который вместо долголетнего процветания 

впал в нищету и дошел до полного разорения в финале сюжета. 

Один из представителей этого дворянского рода Патрик О'Шафлин, происходил из рода 

ирландских королей, но был вынужден взять англоязычную фамилию Рэкрент, из боязни по-

терять собственность имел репутацию хлебосольного и гостеприимного хозяина с добро-

душным нравом, но все его занятия ограничивались праздным образом жизни. Ему наследо-

вал его сын сэр Муртар, который был цинично расчетлив и без капли сострадания всевоз-

можными способами выбивал деньги со своих должников, пуская их имущество с молотка и 

практически выгоняя их на улицу.  

Другим представителем этого британского семейства был сэр Кит, прославившийся без-

удержным мотовством и бездумной тратой денег. Устройство и практические проблемы соб-

ственного поместья сэра Кита интересовали мало. Он не задумываясь раздавал свои земель-

ные наделы тем арендаторам, которые имели возможность заплатить ему побольше.  

Конец истории дворянского рода Рэкрентов связан с сэром Конди, также усвоившим пра-

вила жизни не по средствам и в итоге закончившим свой бренный путь в беспросветной ни-

щете и полном одиночестве. 

Но падение дворянского рода Рэкрентов и разорение их семейного гнезда становится при-

чиной жизненного благополучия представителя уже новой возникающей формации в лице 

набирающей силу и власть буржуазии. Этим новым героем, которого выдвинула британская 

история, становится Джэйсон Квэрк, который обращает в свою пользу падение дворянского 

рода Рэкрентов и становится полновластным хозяином их земли и поместья. 

Процесс обнищания дворянского рода Рэкрентов раскрывается в романе британской писа-

тельницы в тесной параллели с яркими картинами крестьянского быта, состоящего из непо-

сильного труда и беспросветной бедности в купе с вопиющей несправедливостью алчных 

арендаторов.  

Авторская задача состоит в том, чтобы в пространстве одной английской усадьбы и исто-

рии жизни ее владельцев сосредоточиться на глубоком анализе различных социальных ти-

пов, которые постепенно стали определять историческую и социальную перспективу британ-

ского общества. 

Колорит национальной жизни Британии того исторического периода подчеркивается пи-

сательницей отдельными и запоминающимися деталями, которые к тому же сопровождаются 
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авторскими комментариями. В итоге художественное повествование позволяет автору пред-

ставить на суд читателя многогранное изображение национальной жизни.  

Социальный аспект «Записок охотника» И.Тургенева заключается в мастерском представ-

лении различных картин русской жизни и порожденных ее народных характеров, вынужден-

ных выживать в условиях деспотии крепостного права. Нищета и беспросветный труд кре-

стьянского сословия освещается писателем при помощи знаковых деталей и описания убого-

го быта, который являлся нормой в русском обществе того периода.  

Мария Эджворт в романе «Замок Рэкрент» придерживается циклической композиции, так 

как жизненный путь каждого из представителей описываемого дворянского семейства про-

слеживается с периода вступления в права наследства, описания характера ведения дел и 

распоряжения земельными наделами до женитьбы и, наконец, до конца смертного пути. 

Каждая жизненная биография в романе получает законченную форму, но по ходу сюжета 

они тесно связаны друг с другом и дают возможность читателю познакомиться с масштабной 

панорамой британской истории той поры.  

«Записки охотника» И.Тургенева представляют собой серию отдельно взятых очерков, но 

в плане решения авторской задачи они отображают объемную картину крепостнической Рос-

сии и своеобразие народной жизни. 

В романе «Замок Рэкрент» британская писательница использует форму сказа, когда рас-

сказ старого дворецкого Тэди Квэрка о падении дворянского рода Рэкрентов усиливается 

всевозможными слухами и предположениями, подчеркивая документальную основу художе-

ственного нарратива.  

В тургеневских «Записках охотника» в роли рассказчика выступает интеллигентный дво-

рянин, но необразованный дворецкий в британском романе не уступает ему в силе своей 

наблюдательности и умении подчеркнуть и выделить характерные детали и события. Оба 

художественные произведения отражают широкий жизненный материал, но эпичность по-

вествования «не лишает лиризма и искренности голос самого повествователя» [5, 29]. 

Тэди Квэрк является ярким представителем народных масс Ирландии. Ему характерны 

хозяйственность и практицизм, а его крестьянская речь наполнена особым колоритом. Миро-

созерцание Тэди Квэрка полностью отражает его историческую эпоху и основано на патри-

архальных традициях, утверждающих покорность и терпение по отношению к власти иму-

щих и необходимость преданности своим господам. Особенно примечателен тот факт, что в 

этот период Ирландия становилась одной из провинций Великобритании, что влекло за со-

бой гласность потери независимости и национальной самобытности.  

«Записки охотника» И. Тургенева давали возможность английскому читателю впервые 

познакомиться с реальной русской жизнью, включающей «картины настоящего быта про-

винциальной России» [6, 17]. Неслучайно английский перевод этого произведения, автором 

которого был Джеймс Майклджон, имел характерное название «Русская жизнь во внутрен-

них областях страны, или опыт Охотника». 

Англичане тонко почувствовали гражданственность тургеневских «Записок охотника» и 

полученная в последствие писателем степень Доктора гражданского права в Оксфордском 

университете послужила фактическим доказательством его заслуг перед читателями и зна-

ком признания в научных кругах туманного Альбиона.  

«Записки охотника» обнаружили другую сторону усадебной жизни, состоящей не только 

из дворянского поместья, роскошного сада и различных занятий высокородных хозяев. 

И.Тургенев открыл читателю панораму исконно русской жизни, которая всегда была крайне 

значима для него самого. Народная жизнь, воплощенная как в русском сборнике рассказов, 

так и в английском романе, пробуждала в читателях активную гражданскую позицию и об-

щественное самосознание и призывала к борьбе за позитивные перемены в социальной жиз-

ни и признание свободы и ценности человеческой личности, находящейся в условиях не-

справедливости и угнетения.  
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В литературной повествовательной традиции Британии получил развитие любовно-

психологический роман, авторами которого оказались женщины. Этот жанр сосредоточился 

на отражении социально-этического аспекта действительности и положении отдельной лич-

ности в ее реалиях. Например, в романе Марии Эджворт «Елена» репрезентуется процесс 

духовного становления главной героини, который происходит в условиях жизни высшего 

круга британской аристократии. Автора интересует исследование моральных норм и нрав-

ственных ценностей людей дворянского сословия.  

В этом смысле французские романы отличались тем, что красочно живописали картины 

того, как праздная и беззаботная дворянская жизнь разлагает нравственные устои личности и 

способствует низким поступкам, порокам и недостойным помыслам. Английский роман, по-

священный проблемам светской дворянской жизни, напротив, подчеркивал «те приоритеты и 

ориентиры, из которых и складывается индивидуальность личности» [7, 73]. Эта личность в 

итоге по ходу сюжета не становится безропотным послушником всего того, что ей предпи-

сывает светский образ жизни и дворянская среда, а смело отстаивает свои собственные 

взгляды и убеждения. 

В романе «Елена» читатель приглашается к активному сопереживанию «душевным дви-

жениям и эмоциям художественных персонажей» [8, 9]. Но в сюжете абсолютно исключена 

социально-политическая проблематика, и автор открыто подчеркивает читателю эту особен-

ность. В повествовании указывается, что в комнате сэра Давенала имели место политические 

рассуждения, но они не входят в авторскую задачу, так как принадлежат истории. Читателя 

должна интересовать только морально-нравственная цель предлагаемого литературного рас-

сказа. 

Интересно, что при жизни самого И.Тургенева только роман «Елена» был переведен на 

русский язык и находился в домашних библиотеках просвещенного и читающего дворянства. 

Он появился в Санкт-Петербурге в 1835 году в «Библиотеке романов и записок, издаваемый 

В.Ротганом».  

В этот исторический период в литературной среде признается концепт формирования 

личности в определенном социальном окружении, которое в итоге определяет приобретен-

ный душевный опыт и психологический тип характера. Разработка указанного концепта, свя-

занного с новыми потребностями русской общественной жизни, пробудила интерес к типу 

психологического романа. Его история связана с традициями европейского Просвещения, 

культивировавшего индивидуальность и глубокий психологизм художественного нарратива. 

Литературные труды эпохи Просвещения посвящались исследованию нравственного совер-

шенствования и морально-этического становления личности, определяющих впоследствии ее 

индивидуальные вкусы, интересы и пристрастия.  

В романе И.Тургенева «Рудин» концепция решения характера главного героя тесно связа-

на с контекстом формирования тех литературных направлений и течений, которые «имели 

место в России 40-х годов XIX  века» [9,4]. Неоднозначность и психологическая сложность 

образа Рудина диктовалась самой общественной русской жизнью. Передовые представители 

дворянства выражали внешнюю готовность служить передовым идеям, уже определяющим 

общественное сознание, но на деле их позиция сводилась к чистой созерцательности и не 

имела никакой практической направленности. Но, тем не менее, пульс времени и острота его 

социально-политических проблем очень явственно ощущалась читателями при знакомстве с 

тургеневским романом.  

В английском романе «Елена» в фокусе находятся проблемы исключительно этического 

свойства. Рассуждения и дискуссии всех его героев сводятся к обсуждению вопросов, каса-

ющихся искусства, литературных воззрений и общественной морали. Но при всем этом ха-

рактер взаимодействия их биографий и жизненных обстоятельств дают возможность ощу-

тить уровень духовных запросов всей британской нации в целом. Авторский замысел вклю-
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чает в себя исследование реального применения общепринятых морально-этических катего-

рий на примере образа жизни и мировоззрения изображаемых персонажей. 

В тургеневском романе, напротив, очевидно его социально-историческая актуальность, 

так как в образе Дмитрия Рудина исследуется тип человеческого характера, который сфор-

мировался в современных писателю исторических условиях.  

Мария Эджворт ограничивается погружением в изображение поэтапного личностного 

взросления своей главной героини. Нравственным недостатком Елены признается ее жела-

ние угодить и понравиться всем без исключения в то время, когда она должна руководство-

ваться лишь простыми и твердыми правилами никогда не лгать, даже во имя сохранения 

дружбы, ибо во лжи всегда кроится зародыш нравственного падения. Писательница исследу-

ет жизненный путь своей героини, которая находит в себе силы преодолеть свои слабости и 

обретает духовный стержень и нравственную зрелость.  

В тургеневских романах женские персонажи также находятся перед лицом жизненных ис-

пытаний.  Наталья Ласунская из романа «Рудин» встречает первое серьезное испытание лю-

бовью, и этот жизненный урок помогает ей расстаться со многими иллюзиями и заблуждени-

ями неопытной молодости. В решительную минуту тургеневская героиня обнаруживает 

неожиданную стойкость и нежелание поступаться своими принципами. 

Твердость характера свойственна и Лизе Калитиной из романа «Дворянское гнездо». Об-

ретение личного счастья становится для нее невозможным, если оно связано с нарушением 

моральных основ и чревато будущими угрызениями совести.  

Нравственный долг остается крайне важным и для Елены Стаховой из романа «Нака-

нуне». Она без колебаний выплачивает из родительского наследства долги своего опекуна и 

продолжает дело своего мужа Дмитрия Инсарова.  

Заключение. Возникновение и постепенная тенденция развития жанра усадебного рома-

на, которая обнаруживается в русской и западноевропейской литературной традиции, стано-

вится возможной в связи со сходными национально-культурными особенностями России и 

Англии.  

Британская литературная традиция основывалась на идеях Просвещения и в силу этого 

проповедовала необходимость воспитания в человеческом сознании трезвой рассудительно-

сти и нравственной твердости. На страницах английских усадебных романов существовали 

герои, исходившие из позитивной нормы по отношению к окружающему миру и другим лю-

дям. Английскому читателю внушалась необходимость нравственного совершенствования, 

которая вела его к душевной гармонии.  

Цикл И.Тургенева «Записки охотника» позволяет уяснить фундаментальные морально-

нравственные основы его мировоззрения, которые получили дальнейшее развитие в роман-

ном творчестве писателя. И.Тургенев разделял западноевропейское представление о ценно-

сти каждой отдельной человеческой личности и признание ее права на свободу совести и ум-

ственное и духовное саморазвитие. Тургеневский роман о «дворянских гнездах» исследовал 

тип дворянского героя как порождение своей исторической эпохи и следовавших за ней со-

циальных перемен. 

Жанр усадебного романа сумел соединить в своей художественной канве острый драма-

тизм сюжетных коллизий и проникновенную лиричность литературного рассказа. Усадеб-

ный роман обращал ум и душу читателя в духовной составляющей человеческой натуры и 

пытался разрешить нравственно-философские проблемы, особенно важные как для русской, 

так и для британской литературы. 
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МИНИМАЛИЗМ: ОТ НЕМОТЫ ДО ГОЛОСОВ XXI ВЕКА 

 

Аннотация 

Настоящая статья – опыт своего рода экскурсии по наиболее значимым, на мой взгляд, 

этапам эволюции минималистской поэзии от 1950-х годов до сегодняшнего дня. 

Сразу сделаю первую оговорку: под термином «минимализм» я подразумеваю поэтику, 

которая использует минимальное количество речевых единиц, независимо от объема напи-

санных строк. Обычное понятие идентифицирует минимализм с коротким текстом. Я не сог-

ласен с этим, ибо миниатюры, скажем, Фета трудно рассматривать, как минимальное прои-

зведение, хотя их маленький объем является основополагающим для такого рода поэтики 

элементом. 

И вот вторая оговорка: минималистская эстетика очень легко ассимилируется другими 

стихотворными формами, как, например, верлибр или моностих. Данная статья не стремится 

к чисто теоретическому анализу феномена, пересечение границ и переход в другие „области“ 

(или вовлечение в одно общее поле разных феноменов) не является объектом моего исследо-

вания. Таким образом, я не буду отделять вышеупомянутые феномены. Для верлибрической 

эстетики минимализм является одним из фундаментальных способов выражения, но разница, 

на мой взгляд, состоит в том, что верлибр стремится, чаще всего, к описательности, к миниа-

тюрам и эскизам, в то время как минимализм к экспериментальности и незавершенности, от-

крытости произведения. 

Ключевые слова: минимализм, поэзия, поэтика, элемент, феномен. 
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